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Voluit is de naam Will ye go Lassie, go maar men kent het ook wel als Wild Mountain Thyme of Purple Heather. Het is een volksliedje, geschreven door Francis McPeake die uit een bekende muzikale familie kwam uit Belfast in Ierland, maar zijn wortels zijn Schots. Het kwam uit in 1957. Zijn tekst is een variatie op een veel eerder gedateerd lied: “The Braes of Balquhither” door de Schotse dichter Robert Tannahill ( 1774-1810) die dus een tijdgenoot was van de bij ons veel bekender Schotse dichter,  Robert Burns. Tannahill’s versie dateert uit 1821. en gaat oorspronkelijk over de heuvels rond Balquhither bij Lochearnhead. Tannahill verzamelde ook traditionele liederen en  het is dan ook heel goed mogelijk dat zijn lied weer gebaseerd was op een nog ouder wijsje: The Braes o’ Bowther.
De melodieën van de genoemde liederen verschillen wel. Francis McPeake zei er zelf over dat hij het wijsje ergens had gehoord, toen hij in Schotland rondreisde en dat hij het later heeft herschreven. Het lied is door veel artiesten opgenomen, waaronder Bob Dylan.
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Tekst

Oh, de zomer komt er aan en de bomen bloeien zoet
En de wilde tijm groeit tussen de bloeiende heide
Ga je mee Lassie, ga je mee? 

En we gaan met zijn allen wilde tijm plukken
overal tussen de bloeiende heide

Ik zal voor mijn liefje een prieel bouwen 
daar bij die kristalheldere bron 
en het hele prieel zal ik met bloemen uit de bergen overladen
Ga je mee Lassie, ga je mee?

Als mijn ware liefde mij niet wil,
zal ik beslist wel een ander vinden
om wilde tijm mee te plukken
overal tussen de bloeiende heide.
Ga je mee Lassie, ga je mee?


